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ZOSTAVENIE
POZOR: Skôr než začnete na nástroji robiť 

akékoľvek práce, vždy sa predtým presvedčte, že 
je vypnutý a vytiahnutý zo zásuvky.

Montáž bočnej rukoväte
► Obr.8:   �1. Bočná rukoväť

Pevne priskrutkujte bočnú rukoväť na nástroj.
Bočná rukoväť sa môže namontovať na ktorúkoľvek 
stranu nástroja.

Montáž a demontáž brúsneho 
kotúča

POZOR: Vždy používajte typ brúsnych 
kotúčov so suchým zipsom. Nikdy nepoužívajte 
brúsne kotúče citlivé na tlak.
► Obr.9:   �1. Brúsny kotúč

Ak chcete nainštalovať brúsny kotúč alebo podložku 
so suchým zipsom (voliteľné príslušenstvo), najskôr z 
podložky odstráňte všetky nečistoty a cudzie látky.
Potom pripevnite brúsny kotúč k podložke pomocou 
suchých zipsov na brúsnom kotúči a podložke.
Opatrne zarovnajte otvory na brúsnom kotúči s otvormi 
na podložke.
Ak chcete odstrániť kotúč z podložky, jednoducho 
vytiahnite jeho okraje.

Výmena podložky

POZOR: Dbajte na bezpečnú inštaláciu novej 
podložky. V opačnom prípade sa podložka môže 
uvoľniť a spôsobiť zranenie osôb.
► Obr.10:   �1. Excentrický režim s vynúteným otáčaním 

2. Tlačidlo poistky hriadeľa 3. Podložka

Spoločnosť Makita ponúka rozšírený sortiment super 
jemných, jemných a tvrdých podložiek.
Ak chcete vymeniť podložku, postupujte nasledovne:
1.	 Pomocou nastavovacieho gombíka zmeňte režim 

na excentrický režim s vynúteným otáčaním.
2.	 Stlačte a podržte tlačidlo poistky hriadeľa a 

demontujte podložku otáčaním proti smeru hodi-
nových ručičiek.

3.	 Držte tlačidlo poistky hriadeľa stlačené a nainšta-
lujte novú podložku jej otáčaním v smere hodino-
vých ručičiek.

Prachová hubica

POZOR: Po namontovaní prachovej hubice 
skontrolujte, či je pevne dotiahnutá. V opačnom 
prípade môže hubica spadnúť a spôsobiť poranenie 
osôb.

UPOZORNENIE: Nástroj neprenášajte za pra-
chovú hubicu. V opačnom prípade sa môže náradie 
poškodiť.

Prachovú hubicu môžete v závislosti od vykonávanej 
práce odstrániť.
Ak chcete odstrániť prachovú hubicu, uvoľnite maticu, 
mierne otvorte držiak a vyberte prachovú hubicu.
Ak chcete nainštalovať prachovú hubicu, vložte pri-
pájací koniec prachovej hubice do výpustu prachu na 
puzdre, zarovnajte jazýček na držiaku s drážkou na 
kryte a dotiahnite skrutku.
► Obr.11:   �1. Prachová hubica 2. Výpust prachu 

3. Pripájací koniec
► Obr.12:   �1. Držiak 2. Skrutka

Zberač prachu (voliteľné 
príslušenstvo)
► Obr.13:   �1. Predná manžeta 24 2. Hadica 3. Výpust 

prachu

Ak používate hadicu Makita, môžete pripojiť manžetu 
24 priamo k výpustu prachu.

PREVÁDZKA
POZOR: S brúskou používajte len originálne 

brúsne kotúče a podložky Makita (voliteľné 
príslušenstvo).

POZOR: Nástroj nikdy nezapínajte, ak je v 
styku s obrobkom. Mohlo by dôjsť k zraneniu 
obsluhy.

POZOR: Pracovný materiál musí byť zaistený 
a stabilný. Padajúce predmety môžu spôsobiť 
osobné poranenie.

POZOR: Nástroj držte pri práci pevne s jed-
nou rukou na spínacej rúčke a druhou rukou na 
prednej rukoväti (alebo bočnej rukoväti).

UPOZORNENIE: Dávajte pozor, aby ste nestla-
čili tlačidlo poistky hriadeľa. Môže to skrátiť život-
nosť nástroja.

UPOZORNENIE: Nikdy nevyvíjajte silu na 
nástroj. Nadmerný tlak môže znížiť účinnosť brúse-
nia/leštenia, poškodiť brúsny kotúč/podložku alebo 
skrátiť životnosť nástroja.

Brúsenie

UPOZORNENIE: Nástroj nikdy nepoužívajte 
bez brúsneho kotúča. Môžete vážne poškodiť 
podložku.
► Obr.14

Nástroj držte pevne. Zapnite nástroj a počkajte, kým 
nedosiahne plnú rýchlosť. Potom jemne umiestnite 
nástroj na povrch obrobku. Dbajte, aby bola podložka v 
jednej rovine s obrobkom, a aplikujte na nástroj jemný 
tlak.
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Leštenie
Voliteľné príslušenstvo

UPOZORNENIE: Dlhé používanie pri vysokých 
otáčkach môže poškodiť pracovný povrch.
► Obr.15

1.	 Nanášanie vosku
Použite špongiovitú podložku. Aplikujte vosk na špongiovitú 
podložku alebo na povrch obrobku. Nástroj prevádzkujte pri 
nízkej rýchlosti, aby sa vosk naniesol rovnomerne.

POZNÁMKA: Najprv navoskujte skryté miesto 
na povrchu obrobku a skontrolujte, či nástroj 
nepoškriabe povrch alebo či voskovanie nie je 
nepravidelné.

2.	 Odstraňovanie vosku
Použite plstenú podložku. Spustite nástroj a odstráňte vosk.
3.	 Leštenie
Na úpravy povrchu použite vlnenú podložku a jemný tlak.

ÚDRŽBA
POZOR: Pred vykonávaním kontroly a údržby nástroj 

vždy vypnite a odpojte od prívodu elektrickej energie.

UPOZORNENIE: Nepoužívajte benzín, riedidlo, 
alkohol ani podobné látky. Mohlo by to spôsobiť 
zmenu farby, deformácie alebo praskliny.

Ak chcete udržať BEZPEČNOSŤ a BEZPORUCHOVOSŤ 
výrobku, prenechajte opravy, údržbu a nastavenie na auto-
rizované alebo továrenské servisné centrá Makita, ktoré 
používajú len náhradné diely značky Makita.

VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO
POZOR: Pre váš nástroj Makita, opísaný v 

tomto návode, doporučujeme používať toto prí-
slušenstvo a nástavce. Pri použití iného príslušen-
stva či nástavcov môže hroziť nebezpečenstvo zrane-
nia osôb. Príslušenstvo a nástavce sa môžu používať 
len na účely pre ne stanovené.

Ak potrebujete bližšie informácie týkajúce sa tohoto príslušen-
stva, obráťte sa na vaše miestne servisné stredisko firmy Makita.
•	 Brúsne kotúče so suchým zipsom (s predierovanými otvormi)
•	 Špongiovitá podložka so suchým zipsom
•	 Plstená podložka so suchým zipsom
•	 Vlnená podložka so suchým zipsom
•	 Podložka 150 (super mäkká, mäkká, tvrdá)
•	 Podložka 130 (leštenie)
•	 Bočná rukoväť

POZNÁMKA: Niektoré položky zo zoznamu môžu byť 
súčasťou balenia nástrojov vo forme štandardného 
príslušenstva. Rozsah týchto položiek môže byť v 
každej krajine odlišný.
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ČESKY (Původní návod k používání)

SPECIFIKACE
Model: BO6050

Průměr podložky 150 mm

Průměr brusného kotouče 150 mm

Oběhů za minutu (min-1) 1 600–6 800

Celková délka 330 mm

Hmotnost netto 2,6 kg

Třída bezpečnosti /II

•	 Vzhledem k neustálému výzkumu a vývoji podléhají zde uvedené specifikace změnám bez upozornění.
•	 Specifikace se mohou pro různé země lišit.
•	 Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2014

Účel použití
Nářadí je určeno k velkoplošnému broušení dřeva, 
plastů, kovových materiálů a také povrchů opatřených 
nátěrem.

Napájení
Nářadí smí být připojeno pouze k napájení se stejným 
napětím, jaké je uvedeno na výrobním štítku, a může 
být provozováno pouze v jednofázovém napájecím 
okruhu se střídavým napětím. Nářadí je vybaveno 
dvojitou izolací a může být tedy připojeno i k zásuvkám 
bez zemnícího vodiče.

Hlučnost
Typická vážená hladina hluku (A) určená podle normy 
EN62841:
Hladina akustického tlaku (LpA): 82 dB(A)
Hladina akustického výkonu (LWA): 93 dB (A)
Nejistota (K): 3 dB(A)

POZNÁMKA: Celková(é) hodnota(y) emisí hluku 
byla(y) změřena(y) v souladu se standardní zkušební 
metodou a dá se použít k porovnání nářadí mezi 
sebou.
POZNÁMKA: Hodnotu(y) deklarovaných emisí hluku 
lze také použít k předběžnému posouzení míry expo-
zice vibracím.

VAROVÁNÍ: Používejte ochranu sluchu.

VAROVÁNÍ: Emise hluku se při používání 
elektrického nářadí ve skutečnosti mohou od 
deklarované(ých) hodnot(y) lišit v závislosti na 
způsobech použití nářadí.

VAROVÁNÍ: Nezapomeňte stanovit bezpeč-
nostní opatření na ochranu obsluhy podle odhadu 
expozice ve skutečných podmínkách použití. 
(Vezměte přitom v úvahu všechny části provoz-
ního cyklu, tj. kromě doby zátěže například doby, 
kdy je nářadí vypnuté a kdy běží naprázdno.)

Vibrace
Celková hodnota vibrací (vektorový součet tří os) 
určená podle normy EN62841:
Pracovní režim: broušení kovové desky
Emise vibrací (ah): 5,0 m/s2

Nejistota (K): 1,5 m/s2

Pracovní režim: leštění
Emise vibrací (ah, P): 3,0 m/s2

Nejistota (K): 1,5 m/s2

POZNÁMKA: Celková(é) hodnota(y) deklarovaných 
vibrací byla(y) změřena(y) v souladu se standardní 
zkušební metodou a dá se použít k porovnání nářadí 
mezi sebou.
POZNÁMKA: Celkovou(é) hodnotu(y) deklarovaných 
vibrací lze také použít k předběžnému posouzení 
míry expozice vibracím.

VAROVÁNÍ: Emise vibrací se při používání 
elektrického nářadí ve skutečnosti mohou od 
deklarované(ých) hodnot(y) lišit v závislosti na 
způsobech použití nářadí.

VAROVÁNÍ: Nezapomeňte stanovit bezpeč-
nostní opatření na ochranu obsluhy podle odhadu 
expozice ve skutečných podmínkách použití. 
(Vezměte přitom v úvahu všechny části provoz-
ního cyklu, tj. kromě doby zátěže například doby, 
kdy je nářadí vypnuté a kdy běží naprázdno.)

Prohlášení ES o shodě
Pouze pro evropské země
Prohlášení ES o shodě je obsaženo v Příloze A tohoto 
návodu k obsluze.
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Obecná bezpečnostní upozornění 
k elektrickému nářadí

VAROVÁNÍ: Přečtěte si všechny bezpeč-
nostní výstrahy i pokyny a prohlédněte si ilust-
race a specifikace dodané k tomuto elektrickému 
nářadí. Nedodržení všech níže uvedených pokynů 
může vést k úrazu elektrickým proudem, požáru či 
vážnému zranění.

Všechna upozornění a pokyny si 
uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem „elektrické nářadí" v upozorněních označuje 
elektrické nářadí, které se zapojuje do elektrické sítě, 
nebo elektrické nářadí využívající akumulátory.

Bezpečnostní upozornění k vibrační 
brusce

1.	 Vždy používejte ochranné brýle. Běžné 
dioptrické nebo sluneční brýle NEJSOU 
ochranné brýle.

2.	 Držte nářadí pevně.
3.	 Nenechávejte nářadí běžet bez dozoru. S nářa-

dím pracujte, jen když je držíte v rukou.
4.	 Toto nářadí není vodotěsné. Proto na povrchu 

zpracovávaného dílu nepoužívejte vodu.
5.	 Při broušení zajistěte odpovídající odvětrávání 

pracoviště.
6.	 Některé materiály obsahují chemikálie, které 

mohou být jedovaté. Dávejte pozor, abyste 
nevdechovali prach nebo nedocházelo ke kon-
taktu s kůží. Dodržujte bezpečnostní pokyny 
dodavatele materiálu.

7.	 Při používání tohoto nářadí k broušení někte-
rých výrobků, nátěrů a dřeva může být uživatel 
vystaven prachu obsahujícímu nebezpečné 
látky. Používejte odpovídající respirátor.

8.	 Před použitím se přesvědčte, zda se na pod-
ložce nevyskytují trhliny či praskliny. Trhliny 
nebo praskliny mohou způsobit poranění.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.
VAROVÁNÍ: NEDOVOLTE, aby pohodlnost 

nebo pocit znalosti výrobku (získaný na základě 
předchozího použití) vedl k zanedbání dodržování 
bezpečnostních pravidel platných pro tento výro-
bek. NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ či nedodržení bez-
pečnostních pravidel uvedených v tomto návodu 
k obsluze může způsobit vážné zranění.

POPIS FUNKCÍ
UPOZORNĚNÍ: Před nastavováním nářadí 

nebo kontrolou jeho funkce se vždy přesvědčte, 
že je vypnuté a vytažené ze zásuvky.

Používání spínače

UPOZORNĚNÍ: Před připojením nářadí k 
elektrické síti vždy zkontrolujte, zda posuvný spí-
nač funguje správně a zda se po stisknutí zadní 
části posuvného spínače vrací do vypnuté polohy.

UPOZORNĚNÍ: Zajistíte-li nářadí v poloze 
zapnuto, postupujte se zvýšenou opatrností a 
neustále nářadí pevně držte.

Nářadí se spouští přesunutím posuvného spínače do 
polohy zapnuto „I“. Pokud chcete pracovat nepřetržitě, 
zajistěte spínač stisknutím jeho přední části.
► Obr.1:   �1. Posuvný spínač
Chcete-li nářadí vypnout, stiskněte zadní část posuv-
ného spínače a přesuňte jej do polohy vypnuto „O“.
► Obr.2:   �1. Posuvný spínač

Otočný volič otáček
► Obr.3:   �1. Otočný volič otáček

Rychlost otáčení lze regulovat přesunutím otočného 
voliče otáček na požadované nastavení od 1 do 5. 
Vyšších otáček se dosahuje při otáčení voličem ve 
směru číslice 5. Nižší otáčky lze získat při otáčení voli-
čem ve směru číslice 1.
Vztah mezi hodnotou nastavenou na voliči a přibližnými 
otáčkami naleznete v tabulce.

Hodnota Oběhů za minutu Počet otáček 
za minutu v 

excentrickém 
režimu s nuceným 

otáčením

1 1 600 140

2 2 900 260

3 4 200 370

4 5 500 490

5 6 800 600

POZOR: Je-li nářadí provozováno dlouhou dobu 
nepřetržitě při nízkých rychlostech, dojde k přetí-
žení motoru a následně k selhání nářadí.
POZOR: Otočným voličem otáček lze otáčet 
pouze do polohy 5 a zpět do polohy 1. Voličem 
neotáčejte silou za polohu 5 nebo 1. Mohlo by 
dojít k poruše funkce regulace otáček.
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Elektronické funkce
Následující elektronické funkce a vlastnosti nářadí 
umožňují jejich snadné provozování.

Regulátor konstantních otáček
Pomocí této funkce lze získat hladký povrch, protože rych-
lost otáčení se udržuje na konstantní hodnotě i při zatížení.

Funkce měkkého spuštění
Měkké spuštění potlačením počátečního rázu.

Výběr provozního režimu
Režim otáčení lze změnit pomocí voliče režimu.

POZOR: Vždy otočte volič až na doraz. Pokud je 
volič uprostřed, nelze nářadí zapnout.

POZNÁMKA: Provozní režim není možné měnit, je-li 
nářadí zapnuté.

Excentrický režim s nuceným 
otáčením
► Obr.4:   �1. Volič režimu

Excentrický režim s nuceným otáčením představuje 
oběžný pohyb podložky s nuceným otáčením pro účely 
hrubého broušení a leštění.
Chcete-li přepnout do excentrického režimu s nuceným 
otáčením, otočte volič proti směru hodinových ručiček.

Excentrický režim
► Obr.5:   �1. Volič režimu

Excentrický režim představuje oběžný pohyb podložky s 
volným otáčením pro účely jemného broušení.
Chcete-li přepnout do excentrického režimu, otočte 
volič po směru hodinových ručiček.

Obvyklá použití u broušení a leštění

Broušení

Materiál Použití Výběr režimu Nastavení 
regu-
látoru 
otáček

Podložka

Excen-
trický s 

nuceným 
otáčením

Excent-
rický

Nátěry Broušení - 1 - 3 Měkká

Opravy 
(poškrábání, 
zrezivělá 
místa)

2 - 3 Tvrdá

Hrubé 
odstra-
nění 
nátěrů

- 4 - 5 Měkká

Plasty Měkké 
plasty 
(PVC/
ABS)

1 - 3 Zvláště 
měkká/
měkká

Tvrdé 
plasty 
(FRP)

- 1 - 3 Měkká/
tvrdá

Materiál Použití Výběr režimu Nastavení 
regu-
látoru 
otáček

Podložka

Excen-
trický s 

nuceným 
otáčením

Excent-
rický

Dřevěné 
materiály

Měkké 
dřevo

- 1 - 3 Zvláště 
měkká/
měkká

Tvrdé 
dřevo

3 - 5 Měkká

Dýhy - 1 - 2 Zvláště 
měkká

Kovy Neželezné 
kovy 
(hliník, 
měď)

1 - 3 Měkká

Ocel - 3 - 5 Měkká/
tvrdá

Ocel, 
odstra-
nění rzi

- 4 - 5 Zvláště 
měkká

Tvrdý 
kov 
(nere-
zová 
ocel)

- 4 - 5 Měkká

Leštění

Použití Výběr režimu Nastavení 
regulátoru 

otáček

Podložka

Nanesení 
vosku

Excentrický 
s nuceným 
otáčením

2 - 4 Houbová 
podložka

Odstraňování 
vosku

Excentrický 
s nuceným 
otáčením

3 - 4 Plstěná 
podložka

Leštění Excentrický 
s nuceným 
otáčením

3 - 4 Vlněná 
podložka

Výše uvedené údaje jsou pouze informativní. V každém 
případě je třeba nejvhodnější drsnost brusného kotouče 
stanovit předběžnými zkouškami.

Chránič
► Obr.6:   �1. Chránič

Chránič je určen k ochraně podložky, skříně nářadí a 
stěny před poškozením při práci v blízkosti stěn. Při 
práci vždy používejte chránič.
Při montáži chrániče zarovnejte výčnělek chrániče s 
drážkou a zatlačte chránič dovnitř.
Chcete-li chránič sejmout, zatáhněte za něj směrem 
vpřed.
► Obr.7:   �1. Chránič 2. Drážka
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SESTAVENÍ
UPOZORNĚNÍ: Než začnete na nářadí prová-

dět jakékoli práce, vždy se předtím přesvědčte, že 
je vypnuté a vytažené ze zásuvky.

Instalace boční rukojeti
► Obr.8:   �1. Boční rukojeť

Přišroubujte pevně boční rukojeť na nářadí.
Boční rukojeť lze nainstalovat na obou stranách nářadí.

Instalace a demontáž brusného 
kotouče

UPOZORNĚNÍ: Vždy používejte brusné 
kotouče se suchým zipem. Nikdy nepoužívejte 
brusné kotouče citlivé na tlak.
► Obr.9:   �1. Brusný kotouč

Chcete-li nainstalovat brusný kotouč nebo podložku 
se suchým zipem (volitelné příslušenství), nejprve 
odstraňte z podložky všechny nečistoty a cizorodý 
materiál.
Poté umístěte brusný kotouč na podložku s využitím 
systému kotouče se suchým zipem a podložky.
Nezapomeňte zarovnat otvory na brusném kotouči s 
otvory v podložce.
Chcete-li kotouč odstranit z podložky, jednoduše jej 
stáhněte směrem od okraje.

Výměna podložky

UPOZORNĚNÍ: Ujistěte se, zda je nová pod-
ložka pevně nasazena. Jinak by se mohla podložka 
z nářadí uvolnit a způsobit zranění.
► Obr.10:   �1. Excentrický režim s nuceným otáčením 

2. Tlačítko zámku hřídele 3. Podložka

Společnost Makita nabízí široký sortiment volitelných 
zvláště měkkých, měkkých a tvrdých podložek.
Chcete-li podložku vyměnit, postupujte následovně:
1.	 Pomocí voliče změňte režim na excentrický s 

nuceným otáčením.
2.	 Stiskněte a držte tlačítko zámku hřídele a sejměte 

podložku otáčením proti směru hodinových ručiček.
3.	 Stále držte tlačítko zámku hřídele a nainstalujte 

novou podložku otáčením po směru hodinových 
ručiček.

Hubice na piliny

UPOZORNĚNÍ: Po instalaci hubice na piliny 
zkontrolujte, zda je šroub pevně dotažen. Jinak by 
mohla hubice na piliny vypadnout a způsobit zranění.

POZOR: Nepřenášejte nářadí za hubici na piliny. 
Jinak by mohlo dojít k poškození nářadí.

Hubici na piliny lze podle potřeb prováděného úkonu 
opět sejmout.
Chcete-li hubici na piliny sejmout, povolte šroub, mírně 
rozevřete část s držákem a sejměte hubici na piliny.

Pokud chcete hubici na piliny nainstalovat, nasaďte ústí 
hubice na piliny na vývod prachu na skříni, zarovnejte výčně-
lek části s držákem s drážkou na skříni a dotáhněte šroub.
► Obr.11:   �1. Hubice na piliny 2. Vývod prachu 3. Ústí
► Obr.12:   �1. Část s držákem 2. Šroub

Sběr prachu (volitelné příslušenství)
► Obr.13:   �1. Přední manžety 24 2. Hadice 3. Vývod 

prachu

Je-li použita hadice Makita, můžete přední manžety 24 
připojit přímo k vývodu prachu.

PRÁCE S NÁŘADÍM
UPOZORNĚNÍ: Na brusce používejte pouze 

originální brusné kotouče a podložky Makita 
(volitelné příslušenství).

UPOZORNĚNÍ: Nikdy nářadí nezapínejte, 
pokud je v kontaktu se zpracovávaným dílem. 
Mohlo by dojít ke zranění.

UPOZORNĚNÍ: Ujistěte se, že je zpraco-
vávaný materiál zajištěný a že není nestabilní. 
Neupevněné obrobky mohou způsobit zranění.

UPOZORNĚNÍ: Při práci držte nářadí pevně 
jednou rukou za držadlo se spínačem a druhou 
rukou za přední (nebo boční) rukojeť.

POZOR: Dávejte pozor, abyste nestiskli tlačítko 
zámku hřídele. Mohlo by dojít ke zkrácení životnosti 
nářadí.

POZOR: Nikdy na nářadí nevyvíjejte příliš velkou 
sílu. Přílišný tlak může vést ke snížení účinnosti 
broušení nebo leštění, poškození brusného kotouče 
či podložky nebo zkrácení životnosti nářadí.

Broušení

POZOR: Nářadí nikdy neprovozujte bez brus-
ného kotouče. V opačném případě může dojít k 
vážnému poškození podložky.
► Obr.14

Držte nářadí pevně. Nářadí zapněte a počkejte, až 
dosáhne plných otáček. Potom nářadí opatrně přiložte 
k ploše obrobku. Podložku vyrovnejte s obrobkem a na 
nářadí zlehka zatlačte.

Leštění
Volitelné příslušenství

POZOR: Nepřetržité působení v režimu vyso-
kých otáček může přivodit poškození pracovního 
povrchu.
► Obr.15

1.	 Nanesení vosku
Použijte houbovou podložku. Na houbovou podložku 
nebo pracovní povrch naneste vosk. Spusťte nářadí s 
nízkými otáčkami, aby se vosk rozprostřel.
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POZNÁMKA: Nejdříve navoskujte méně důležitou 
část pracovního povrchu a přesvědčte se, zda nářadí 
nepoškrábalo povrch a zda zajišťuje rovnoměrné 
rozprostření vosku.

2.	 Odstraňování vosku
Použijte plstěnou podložku. Spusťte nářadí a odstra-
ňujte vosk.
3.	 Leštění
Vlněnou podložku zlehka přiložte na pracovní povrch.

ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ: Než začnete provádět kont-

rolu nebo údržbu nářadí, vždy se přesvědčte, že je 
vypnuté a vytažené ze zásuvky.

POZOR: Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, 
ředidlo, alkohol či podobné prostředky. Mohlo by 
tak dojít ke změnám barvy, deformacím či vzniku 
prasklin.

K zachování BEZPEČNOSTI a SPOLEHLIVOSTI 
výrobku musí být opravy a veškerá další údržba či 
seřizování prováděny autorizovanými nebo továrními 
servisními středisky společnosti Makita s využitím 
náhradních dílů Makita.

VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ

UPOZORNĚNÍ: Pro nářadí Makita popsané 
v tomto návodu doporučujeme používat násle-
dující příslušenství a nástavce. Při použití jiného 
příslušenství či nástavců může hrozit nebezpečí 
zranění osob. Příslušenství lze používat pouze pro 
stanovené účely.

Potřebujete-li bližší informace ohledně tohoto příslušen-
ství, obraťte se na místní servisní středisko společnosti 
Makita.
•	 Brusné kotouče se suchým zipem (s předraženými 

otvory)
•	 Houbová podložka se suchým zipem
•	 Plstěná podložka se suchým zipem
•	 Vlněná podložka se suchým zipem
•	 Podložka 150 (zvláště měkká, měkká, tvrdá)
•	 Podložka 130 (leštění)
•	 Boční rukojeť

POZNÁMKA: Některé položky seznamu mohou být 
k nářadí přibaleny jako standardní příslušenství. 
Přibalené příslušenství se může v různých zemích 
lišit.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: BO6050

Діаметр підкладки 150 мм

Діаметр абразивного диска 150 мм

Кількість орбітальних обертів за хвилину (хв-1) 1 600-6 800

Загальна довжина 330 мм

Маса нетто 2,6 кг

Клас безпеки /II

•	 Оскільки наша програма наукових досліджень і розробок триває безперервно, наведені тут технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження.

•	 У різних країнах технічні характеристики можуть бути різними.
•	 Маса відповідно до EPTA-Procedure 01/2014

Призначення
Інструмент призначено для шліфування великих 
поверхонь деревини, пластмаси та металу, а також 
пофарбованих поверхонь.

Джерело живлення
Інструмент можна підключати лише до джерела 
живлення, що має напругу, зазначену в табличці 
із заводськими характеристиками, і він може пра-
цювати лише від однофазного джерела змінного 
струму. Він має подвійну ізоляцію, а отже може 
також підключатися до розеток без лінії заземлення.

Шум
Рівень шуму за шкалою А в типовому виконанні, 
визначений відповідно до стандарту EN62841:
Рівень звукового тиску (LpA): 82 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 93 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)

ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму було вимі-
ряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання й може використовуватися для порівняння 
одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму може також 
використовуватися для попереднього оцінювання 
впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов вико-
ристання рівень шуму під час фактичної роботи 
електроінструмента може відрізнятися від заяв-
леного значення вібрації; особливо сильно на 
це впливає тип деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запо-
біжні заходи для захисту оператора, що відпові-
датимуть умовам використання інструмента (слід 
брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає 
працювати на холостому ході під час запуску).

Вібрація
Загальна величина вібрації (векторна сума трьох 
напрямків) визначена згідно з EN62841:
Режим роботи: шліфування металевої плити
Вібрація (ah): 5,0 м/с2

Похибка (K): 1,5 м/с2

Режим роботи: полірування
Розповсюдження вібрації (ah, P): 3,0 м/с2

Похибка (K): 1,5 м/с2

ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації 
було виміряно відповідно до стандартних методів 
тестування й може використовуватися для порів-
няння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації 
може також використовуватися для попереднього 
оцінювання впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов 
використання вібрація під час фактичної 
роботи електроінструмента може відрізня-
тися від заявленого значення вібрації; осо-
бливо сильно на це впиває тип деталі, що 
оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, 
що відповідатимуть умовам використання 
інструмента (слід брати до уваги всі складові 
робочого циклу, як-от час, коли інструмент 
вимкнено та коли він починає працювати на 
холостому ході під час запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Декларацію про відповідність стандартам ЄС наве-
дено в Додатку A до цієї інструкції з експлуатації.
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Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями про дотримання правил 
техніки безпеки, інструкціями, ілюстраціями та 
технічними характеристиками, що стосуються 
цього електроінструмента. Невиконання будь-
яких інструкцій, перелічених нижче, може призве-
сти до ураження електричним струмом, пожежі та/
або тяжких травм.

Збережіть усі інструкції з техніки без-
пеки та експлуатації на майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції 
з техніки безпеки, стосується електроінструмента, 
який функціонує від електромережі (електроін-
струмент з кабелем живлення), або електроін-
струмента з живленням від батареї (безпровідний 
електроінструмент).

Попередження про дотримання 
правил техніки безпеки під час 
роботи зі шліфувальною машиною

1.	 Обов’язково використовуйте захисні оку-
ляри. Звичайні або сонцезахисні окуляри 
НЕ Є захисними.

2.	 Тримайте інструмент міцно.
3.	 Не залишайте працюючий інструмент. 

Запускайте інструмент тільки тоді, коли 
тримаєте його в руках.

4.	 Інструмент не має гідроізоляції, тому не слід 
зволожувати поверхню оброблюваної деталі.

5.	 Під час шліфування провітрюйте робоче 
приміщення належним чином.

6.	 Деякі матеріали містять хімічні речовини, 
які можуть бути токсичними. Будьте обе-
режні, щоб не допустити вдихання пилу та 
його контакту зі шкірою. Дотримуйтеся пра-
вил техніки безпеки, передбачених вироб-
ником матеріалу.

7.	 Під час шліфування цим інструментом деяких 
виробів, пофарбованого покриття та дере-
вини може утворюватися пил, що містить 
небезпечні речовини. Використовуйте відпо-
відні засоби захисту органів дихання.

8.	 Перед початком роботи перевірте відсут-
ність тріщин або пошкоджень на підкладці. 
Тріщини або зруйновані деталі можуть при-
звести до тілесних ушкоджень.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 

пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки. НЕНАЛЕЖНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ або недотримання правил 
безпеки, викладених у цій інструкції з експлуа-
тації, може призвести до серйозних травм.

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Перед тим як регулювати 

або перевіряти функціональність інструмента, 
обов’язково переконайтеся, що інструмент 
вимкнено й від’єднано від електромережі.

Дія вимикача

ОБЕРЕЖНО: Перед вмиканням інстру-
мента в мережу слід завжди перевіряти, щоб 
повзунок працював належним чином та повер-
тався у положення «OFF», коли натискається 
задня частина повзункового перемикача.

ОБЕРЕЖНО: Фіксуючи інструмент в увімк-
неному положенні, слід бути обережним і міцно 
тримати інструмент.

Для того щоб запустити інструмент, слід пересунути 
повзунковий перемикач в положення «І (ON)». Для 
безперервної роботи натисніть на передню частину 
повзункового перемикача для його фіксування.
► Рис.1:   �1. Повзунковий перемикач
Щоб вимкнути інструмент, натисніть на задню 
частину повзункового перемикача, а потім посуньте 
його в положення «О (OFF)».
► Рис.2:   �1. Повзунковий перемикач

Диск регулювання швидкості
► Рис.3:   �1. Диск регулювання швидкості

Швидкість обертання можна змінювати, повертаючи диск 
регулювання швидкості в положення відповідного номера 
налаштування від 1 до 5. Швидкість підвищується при 
повертанні диска у напрямку номера 5. Швидкість змен-
шується при повертанні диска у напрямку номера 1.
Співвідношення між номером налаштування на 
регуляторі та приблизною швидкістю обертання див. 
у наведеній нижче таблиці.

Номер Кількість орбі-
тальних обертів 

за хвилину

Кількість обертів 
підкладки за хви-

лину за довільною 
траєкторією орбіти 

в примусовому 
режимі обертання

1 1 600 140

2 2 900 260

3 4 200 370

4 5 500 490

5 6 800 600

УВАГА: Якщо інструмент протягом тривалого 
часу експлуатується на низькій швидкості, 
двигун перевантажується, що призводить до 
порушень у роботі інструмента.
УВАГА: Диск регулювання швидкості можна 
повертати тільки в межах від 1 до 5, а також у 
зворотному напрямку. Не намагайтеся повер-
нути його силою за межу відмітки 5 або 1, тому 
що це може призвести до виходу з ладу функції 
регулювання.
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Функції електронного обладнання
Інструменти, обладнані функціями, що забезпе-
чуються електронним обладнанням, є простими в 
експлуатації завдяки зазначеним нижче особливос-
тям конструкції.

Контроль постійної швидкості
Дає можливість отримати чисту обробку, тому що 
швидкість обертання підтримується на постійному 
рівні навіть в умовах навантаженого стану.

Функція плавного запуску
Плавний запуск здійснюється за рахунок гасіння 
різкого підвищення навантаження в момент запуску.

Вибір режиму роботи
Для зміни режиму обертання слід використовувати 
круглу ручку.

УВАГА: Ручку слід обов'язково повертати повні-
стю. Якщо ручка знаходиться в середньому поло-
женні, то можливість запуску інструмента відсутня.

ПРИМІТКА: Не можна змінити режим роботи 
увімкненого інструмента.

Траєкторія довільної орбіти у 
примусовому режимі обертання
► Рис.4:   �1. Ручка зміни режиму

Траєкторія довільної орбіти у примусовому режимі 
обертання — це операція із застосуванням руху за 
траєкторією довільної орбіти з примусовим обер-
танням підкладки, яка використовується для грубого 
шліфування та полірування.
Для застосування руху за траєкторією довільної 
орбіти в режимі примусового обертання слід повер-
нути ручку зміни режиму проти годинникової стрілки.

Режим довільної орбіти
► Рис.5:   �1. Ручка зміни режиму

Режим довільної орбіти — це операція з засто-
сування руху за орбітальною траєкторією в 
режимі вільного обертання підкладки для тонкого 
шліфування.
Для роботи в режимі довільної орбіти поверніть 
ручку за годинниковою стрілкою.

Типові області застосування для 
шліфування та полірування

Шліфування

Матеріал Застосу-
вання

Вибір режиму Налашту-
вання 

контролю 
швидкості

Підкладка

Режим 
довіль-

ної 
орбіти 
з обер-
танням 

у 
приму-
совому 
режимі

Довільний

Лако-
фарбове 
покриття

Шліфу-
вання

- 1 - 3 М'яка

Ремонт 
(подря-
пини, 
плями 
іржі)

2 - 3 Тверда

Груба 
зачи-
стка 
фарби

- 4 - 5 М'яка

Пластики М'які 
плас-
тики 
(ПХВ/
АБС)

1 - 3 Надм'яка/
м'яка

Тверді 
плас-
тики 
(склоп-
ластик)

- 1 - 3 М'яка/
тверда

Деревина М'які 
породи 
дере-
вини

- 1 - 3 Надм'яка/
м'яка

Тверді 
породи 
дере-
вини

3 - 5 М'яка

Шпон - 1 - 2 Надм'яка

Метали Кольоро-
вий метал 
(алюміній, 
мідь)

1 - 3 М'яка

Сталь - 3 - 5 М'яка/
тверда

Сталь, 
вида-
лення 
іржі

- 4 - 5 Надм'яка

Твердий 
метал 
(нержа-
віюча 
сталь)

- 4 - 5 М'яка
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Полірування

Застосування Вибір 
режиму

Налаштування 
контролю 
швидкості

Підкладка

Нанесення 
воску

Режим довіль-
ної орбіти з 
обертанням у 
примусовому 
режимі

2 - 4 Губчаста 
підкладка

Видалення 
воску

Режим довіль-
ної орбіти з 
обертанням у 
примусовому 
режимі

3 - 4 Повстяна 
підкладка

Полірування Режим довіль-
ної орбіти з 
обертанням у 
примусовому 
режимі

3 - 4 Ватна 
підкладка

Наведена вище інформація надається як орієнтовна. 
У кожному випадку найбільш прийнятний розмір 
абразивного зерна диска повинен визначатись попе-
редніми пробами.

Протектор
► Рис.6:   �1. Протектор

Протектор запобігає пошкодженню підкладки, кор-
пусу інструмента і стінки при роботі біля стінки. Під 
час роботи завжди використовуйте протектор.
Для встановлення протектора треба сумістити пло-
щини протектора і паза, потім натиснути на протек-
тор для його вставлення.
Для видалення протектора потягніть його вперед.
► Рис.7:   �1. Протектор 2. Паз

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Перед виконанням будь-яких 

робіт з інструментом обов’язково вимкніть 
його та відключіть від електромережі.

Встановлення бокової рукоятки
► Рис.8:   �1. Бокова рукоятка

Надійно пригвинтіть бокову рукоятку до інструмента.
Бокову рукоятку можна встановлювати на будь-якій 
стороні інструмента.

Встановлення або зняття 
абразивного диска

ОБЕРЕЖНО: Слід завжди використовувати 
абразивні диски системи з клейкою основою 
та липучками. Заборонено використовувати 
абразивні диски, чутливі до дії тиску.
► Рис.9:   �1. Абразивний диск

Щоб встановити абразивний диск або підкладку з 
клейкою основою та липучкою (додаткові приналеж-
ності), спочатку треба видалити з підкладки весь 
бруд та стороні об'єкти.

Потім закріпіть абразивний диск на підкладці 
за допомогою системи з клейкою основою та 
липучками.
Слід прискіпливо сумістити отвори на абразивному 
диску з отворами на підкладці.
Щоб зняти диск із підкладки слід його просто підняти 
за край.

Заміна підкладки

ОБЕРЕЖНО: Переконайтеся, що нова під-
кладка встановлена надійно. В іншому випадку 
підкладка може відірватись, що стане причиною 
тілесних ушкоджень.
► Рис.10:   �1. Траєкторія довільної орбіти у при-

мусовому режимі обертання 2. Кнопка 
блокування вала 3. Підкладка

Компанія Makita пропонує широкий вибір додаткових 
надм'яких, м'яких та твердих підкладок.
Послідовність дій при заміні підкладок наводиться 
нижче.
1.	 Використовуйте круглу ручку для зміни режиму 

на рух за довільною траєкторією орбіти в при-
мусовому режимі обертання.

2.	 Натисніть та утримуйте кнопку блокування вала 
і зніміть підкладку, повернувши її проти годин-
никової стрілки.

3.	 Утримуйте кнопку блокування вала та встано-
віть нову підкладку, повертаючи її за годиннико-
вою стрілкою.

Штуцер для пилу

ОБЕРЕЖНО: Переконайтеся, що болт 
надійно затягнутий після установки штуцера 
для пилу. В іншому випадку штуцер може випасти 
і спричинити тілесні ушкодження.

УВАГА: Не носіть інструмент, тримаючи за 
штуцер для пилу. Це може призвести до пошко-
дження інструмента.

Штуцер для пилу можна зняти, якщо в ньому немає 
потреби при виконанні даної операції.
Щоб зняти штуцер для пилу ослабте болт, злегка 
відкрийте деталь утримувача і зніміть штуцер.
Для встановлення штуцера для пилу треба вставити 
вхідну частину штуцера в отвір для випуску пилу 
на корпусі, сумістити язичок утримувача з пазом на 
корпусі і затягнути болт.
► Рис.11:   �1. Штуцер для пилу 2. Отвір для випуску 

пилу 3. Вхідна частина
► Рис.12:   �1. Утримувач 2. Болт

Збирання пилу (додаткова 
приналежність)
► Рис.13:   �1. Передні манжети 24 2. Шланг 3. Отвір 

для випуску пилу

Якщо використовується шланг виробництва Makita, 
можна напряму приєднати передні манжети 24 до 
отвору для випуску пилу.
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РОБОТА
ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки оригінальні 

абразивні диски і підкладки для шліфування виробни-
цтва компанії Makita (додаткова приналежність).

ОБЕРЕЖНО: Заборонено вмикати інструмент, 
коли він торкається деталі, оскільки це може при-
звести до тілесних ушкоджень оператора.

ОБЕРЕЖНО: Переконайтеся, що робочий 
матеріал належним чином закріплений і стій-
кий. Предмети, що розлітаються, можуть спри-
чинити тілесні ушкодження.

ОБЕРЕЖНО: Під час роботи міцно три-
майте інструмент однією рукою за ручку з 
вимикачем, а другою — за передню ручку 
інструмента.

УВАГА: Будьте обережні, щоб не натиснути 
кнопку блокування вала. Це може скоротити 
термін придатності інструмента.

УВАГА: Не прикладайте силу до інструмента. 
Надмірний тиск може знизити ефективність поліру-
вання, пошкодити абразивний диск або зменшити 
термін придатності інструмента.

Операція шліфування

УВАГА: Заборонено запускати інструмент без 
абразивного диска. Це може серйозно пошко-
дити підкладку.
► Рис.14

Тримайте інструмент міцно. Увімкніть інструмент та заче-
кайте, поки він набере повної швидкості. Потім обережно 
розмістіть інструмент на робочій поверхні. Тримайте інстру-
мент таким чином, щоб підкладка була розташована урівень 
з робочою поверхнею, та злегка натискайте на нього.

Операція полірування
Додаткове приладдя

УВАГА: Безперервна робота на високій швид-
кості може пошкодити робочу поверхню.
► Рис.15

1.	 Нанесення воску
Використовуйте підкладку з губчастого матеріалу. 
Нанесіть віск на підкладку з губчастого матеріалу 
або на робочу поверхню. Запустіть інструмент на 
низькій швидкості, щоб розтерти віск.

ПРИМІТКА: Спочатку слід укрити воском непо-
мітну ділянку робочої поверхні, щоб переконатися 
в тому, що інструмент не подряпає поверхню та 
буде наносити віск рівномірно.

2.	 Видалення воску
Використовуйте додаткову повстяну підкладку. 
Запустіть інструмент, щоб зняти віск.
3.	 Полірування
Обережно торкайтеся ватною підкладкою до робочої 
поверхні.

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як проводити 
огляд або технічне обслуговування інстру-
мента, переконайтеся, що його вимкнено і 
від’єднано від мережі.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 
або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне 

обладнання рекомендовано використову-
вати з інструментом Makita, зазначеним у цій 
інструкції з експлуатації. Використання будь-
якого іншого додаткового та допоміжного облад-
нання може становити небезпеку травмування. 
Використовуйте додаткове та допоміжне облад-
нання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш 
детальному ознайомленні з оснащенням звертай-
тесь до місцевого сервісного центру Makita.
•	 Абразивні диски з клейкою основою та липуч-

кою (із заздалегідь виконаними отворами)
•	 Підкладка з губчастого матеріалу з клейкою 

основою та липучкою
•	 Повстяна підкладка з клейкою основою та 

липучкою
•	 Ватна підкладка з клейкою основою та 

липучкою
•	 Підкладка 150 (надм'яка, м'яка, тверда)
•	 Підкладка 130 (для полірування)
•	 Бокова рукоятка

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть вхо-
дити до комплекту інструмента як стандартне 
приладдя. Вони можуть відрізнятися залежно від 
країни.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: BO6050

Diametrul talerului 150 mm

Diametrul discului abraziv 150 mm

Rotaţii pe minut (min-1) 1.600-6.800

Lungime totală 330 mm

Greutate netă 2,6 kg

Clasa de siguranţă /II

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare 
prealabilă.

•	 Specificaţiile pot varia în funcţie de ţară.
•	 Greutatea este specificată conform procedurii EPTA 01/2014

Destinaţia de utilizare
Maşina este destinată şlefuirii suprafeţelor mari de 
lemn, plastic şi metal precum şi a suprafeţelor vopsite.

Sursă de alimentare
Maşina trebuie conectată numai la o sursă de alimen-
tare cu curent alternativ monofazat, cu tensiunea egală 
cu cea indicată pe plăcuţa de identificare a maşinii. 
Acestea au o izolaţie dublă şi, drept urmare, pot fi utili-
zate de la prize fără împământare.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN62841:
Nivel de presiune acustică (LpA): 82 dB(A)
Nivel de putere acustică (LWA): 93 dB (A)
Marjă de eroare (K): 3 dB(A)

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor 
de zgomot declarate a(u) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor 
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea, 
utilizată(e) într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protec-
ţie pentru urechi.

AVERTIZARE: Emisiile de zgomot în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de 
valoarea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de 
modul în care unealta este utilizată, în special ce 
fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Vibraţii
Valoarea totală a vibraţiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN62841:
Mod de lucru: placă metalică de şlefuire
Emisie de vibraţii (ah): 5,0 m/s2

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2

Mod de lucru: lustruire
Emisie de vibraţii (ah, P): 3,0 m/s2

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului 
de vibraţii declarat a (au) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului 
de vibraţii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zată(e) într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de 
valoarea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de 
modul în care unealta este utilizată, în special ce 
fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Declaraţia de conformitate CE este inclusă ca Anexa A 
în acest manual de instrucţiuni.
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Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa, instrucţiunile, ilustraţiile şi 
specificaţiile furnizate cu această sculă electrică. 
Nerespectarea integrală a instrucţiunilor de mai jos 
poate cauza electrocutări, incendii şi/sau vătămări 
corporale grave.

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul „maşină electrică” din avertizări se referă la 
maşinile dumneavoastră electrice acţionate de la reţea 
(prin cablu) sau cu acumulator (fără cablu).

Avertismente de siguranţă legate de 
şlefuitor

1.	 Folosiţi întotdeauna viziere sau ochelari de 
protecţie. Ochelarii obişnuiţi sau ochelarii de 
soare NU sunt ochelari de protecţie.

2.	 Ţineţi bine maşina.
3.	 Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 

numai când o ţineţi cu mâinile.
4.	 Această maşină nu este etanşă la apă, prin 

urmare nu folosiţi apă pe suprafaţa piesei de 
prelucrat.

5.	 Ventilaţi corespunzător spaţiul de lucru atunci 
când executaţi operaţii de şlefuire.

6.	 Unele materiale conţin substanţe chimice care 
pot fi toxice. Aveţi grijă să nu inhalaţi praful şi 
evitaţi contactul cu pielea. Respectaţi instrucţi-
unile de siguranţă ale furnizorului.

7.	 Folosirea acestei maşini pentru şlefuirea anu-
mitor produse, vopsele şi tipuri de lemn poate 
expune utilizatorul la substanţe periculoase. 
Folosiţi protecţie respiratorie adecvată.

8.	 Asiguraţi-vă că nu există fisuri sau rupturi pe 
taler înainte de utilizare. Fisurile sau rupturile 
pot provoca vătămări corporale.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 
familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.

DESCRIEREA 
FUNCŢIILOR

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 
că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a o regla 
sau de a verifica starea sa de funcţionare.

Acţionarea întrerupătorului

ATENŢIE: Înainte de a conecta maşina, verifi-
caţi întotdeauna dacă comutatorul glisant funcţi-
onează corect şi revine în poziţia „OFF” (Oprire) 
atunci când se apasă partea din spate a comuta-
torului glisant.

ATENŢIE: Acordaţi atenţie atunci când blocaţi 
maşina în poziţia „ON” (Pornire) şi ţineţi maşina 
ferm.

Pentru a porni maşina, glisaţi comutatorul glisant spre 
poziţia „I (ON)” (Pornire). Pentru funcţionare continuă, 
apăsaţi partea din faţă a comutatorului glisant pentru 
a-l bloca.
► Fig.1:   �1. Comutator glisant
Pentru a opri maşina, apăsaţi partea posterioară a 
comutatorului glisant şi apoi glisaţi-l spre poziţia „O 
(OFF)” (oprit).
► Fig.2:   �1. Comutator glisant

Disc rotativ pentru reglarea vitezei
► Fig.3:   �1. Disc rotativ pentru reglarea vitezei

Viteza de rotaţie poate fi schimbată prin rotirea rondelei 
de reglare a vitezei la un anumit număr între 1 şi 5. 
Vitezele mai mari se obţin prin rotirea rondelei în direc-
ţia numărului 5. Vitezele mai mici se obţin prin rotirea 
rondelei în direcţia numărului 1.
Consultaţi tabelul pentru relaţia dintre numerele de 
reglare de pe rondelă şi viteza de rotaţie aproximativă.

Număr Rotaţii pe minut Viteza de rotaţie a 
talerului pe minute 

în modul orbital 
aleator cu rotaţie 

forţată

1 1.600 140

2 2.900 260

3 4.200 370

4 5.500 490

5 6.800 600

NOTĂ: Dacă maşina este operată continuu la 
viteze mici timp îndelungat, motorul va fi supraso-
licitat şi maşina se va defecta.
NOTĂ: Discul rotativ pentru reglarea vitezei poate 
fi rotit numai până la poziţia 5 şi înapoi la poziţia 
1. Nu îl forţaţi peste poziţiile 5 sau 1, deoarece 
funcţia de reglare a vitezei se poate defecta.
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Funcţie electronică
Maşinile echipate cu funcţie electronică sunt uşor de 
utilizat datorită următoarelor caracteristici.

Control constant al vitezei
Permite obţinerea unei finisări de calitate deoarece 
viteza de rotaţie este menţinută constantă în condiţii de 
sarcină.

Funcţie de pornire lină
Pornire lină datorită suprimării şocului de pornire.

Selectarea modului de acţionare
Folosiţi butonul de schimbare a modului de acţionare 
pentru a schimba modul de rotaţie.

NOTĂ: Întotdeauna învârtiţi butonul complet. Dacă 
butonul se află în poziţie de mijloc, nu puteţi porni 
maşina.

NOTĂ: Nu puteţi schimba modul de acţionare atunci 
când maşina este pornită.

Modul orbital aleator cu rotaţie forţată
► Fig.4:   �1. Buton de schimbare

Modul orbital aleator cu rotaţie forţată execută o miş-
care orbitală cu rotirea forţată a talerului pentru şlefuire 
brută şi lustruire.
Pentru modul orbital aleator cu rotaţie forţată rotiţi 
butonul de schimbare invers faţă de sensul acelor de 
ceasornic.

Mod orbital aleator
► Fig.5:   �1. Buton de schimbare

Modul orbital aleator execută o mişcare orbitală liberă a 
talerului pentru şlefuire fină.
Pentru modul orbital aleator rotiţi butonul de schimbare 
în sensul acelor de ceasornic.

Aplicaţii obişnuite pentru şlefuire şi 
lustruire

Şlefuire

Material Utilizare Setare mod Setare 
control 
viteză

Taler

Modul 
orbital 
aleator 

cu 
rotaţie 
forţată

Aleator

Supra-
feţe 
vopsite

Şlefuire - 1 - 3 Moale

Repara-
ţii (zgâ-
rieturi, 
pete de 
rugină)

2 - 3 Dur

Înde-
părtarea 
grosieră a 
vopselei

- 4 - 5 Moale

Material Utilizare Setare mod Setare 
control 
viteză

Taler

Modul 
orbital 
aleator 

cu 
rotaţie 
forţată

Aleator

Plastic Plastic 
moale 
(PVC/
ABS)

1 - 3 Super-
moale/

dur

Plastic 
dur 
(FRP)

- 1 - 3 Moale/
dur

Lemn Lemn de 
esenţă 
moale

- 1 - 3 Super-
moale/

dur

Lemn de 
esenţă 
tare

3 - 5 Moale

Furnir - 1 - 2 Super-
moale

Metale Metale 
nefe-
roase 
(alu-
miniu, 
cupru)

1 - 3 Moale

Oţel - 3 - 5 Moale/
dur

Oţel, 
înde-
părtarea 
ruginii

- 4 - 5 Super-
moale

Metal 
dur (oţel 
inox)

- 4 - 5 Moale

Lustruire

Utilizare Setare mod Setare con-
trol viteză

Taler

Aplicarea 
cerii

Modul orbital 
aleator cu 
rotaţie forţată

2 - 4 Taler din 
burete

Îndepărtarea 
cerii

Modul orbital 
aleator cu 
rotaţie forţată

3 - 4 Taler de pâslă

Lustruire Modul orbital 
aleator cu 
rotaţie forţată

3 - 4 Taler de lână

Informaţiile de mai sus au doar un rol orientativ. În fie-
care caz în parte, granulaţia cea mai potrivită a discului 
de şlefuit trebuie determinată prin încercări preliminare.

Apărătoare
► Fig.6:   �1. Apărătoare

Apărătoarea împiedică deteriorarea talerului, a carcasei 
maşinii şi a peretelui atunci când se lucrează în apro-
piere de un perete. Atunci când lucraţi, folosiţi întot-
deauna apărătoarea.
Pentru a monta apărătoarea, aliniaţi limba apărătorii cu 
canelura şi împingeţi apărătoarea înăuntru.
Pentru a demonta apărătoarea, trageţi de ea.
► Fig.7:   �1. Apărătoare 2. Canelură
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ASAMBLARE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 

că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a efectua 
vreo intervenţie asupra maşinii.

Instalarea mânerului lateral
► Fig.8:   �1. Mâner lateral

Înşurubaţi bine mânerul lateral pe maşină.
Mânerul lateral poate fi instalat pe oricare latură a 
maşinii.

Montarea sau demontarea discului 
abraziv

ATENŢIE: Folosiţi întotdeauna discuri abra-
zive de tip arici. Nu folosiţi niciodată discuri abra-
zive sensibile la presare.
► Fig.9:   �1. Disc abraziv

Pentru a instala discul abraziv sau talerul de tip arici 
(accesoriu opţional), mai întâi îndepărtaţi murdăria şi 
substanţele străine de pe taler.
Apoi ataşaţi discul abraziv pe taler folosind sistemul cu 
arici al discului abraziv şi al talerului.
Aveţi grijă să aliniaţi perforaţiile din discul abraziv cu 
cele de pe taler.
Pentru a detaşa discul de pe taler, trageţi-l pur şi simplu 
în sus de marginea acestuia.

Schimbarea talerului

ATENŢIE: Aveţi grijă ca talerul nou să fie prins 
cu fermitate. Altfel, se poate desprinde de maşină şi 
vă poate răni.
► Fig.10:   �1. Modul orbital aleator cu rotaţie forţată 

2. Buton de blocare a axului 3. Taler

Makita oferă o gamă largă de talere opţionale supermoi, 
moi şi dure.
Pentru a schimba talerul, procedaţi după cum urmează:
1.	 Utilizaţi butonul de schimbare şi setaţi modul 

orbital aleator cu rotaţie forţată.
2.	 Ţineţi apăsat butonul de blocare a axului şi scoa-

teţi talerul rotindu-l invers faţă de sensul acelor de 
ceasornic.

3.	 Continuaţi să ţineţi apăsat butonul de blocare 
a axului şi montaţi un taler nou rotind talerul în 
sensul acelor de ceasornic.

Duză de praf

ATENŢIE: După ce instalaţi duza de praf, veri-
ficaţi dacă şurubul este strâns bine. În caz contrar, 
duza de praf poate cădea cauzând accidentări.

NOTĂ: Nu transportaţi maşina ţinând-o de duza 
de praf. În caz contrar, maşina se poate defecta.

Puteţi demonta duza de praf conform indicaţiilor.
Pentru a demonta duza de praf, slăbiţi şurubul, deschi-
deţi uşor suportul şi scoateţi duza de praf.

Pentru a monta duza de praf, introduceţi gura duzei în 
racordul de evacuare a prafului al carcasei, aliniaţi limba 
suportului cu canelura carcasei şi strângeţi şurubul.
► Fig.11:   �1. Duză de praf 2. Racord de evacuare a 

prafului 3. Gură
► Fig.12:   �1. Suport 2. Şurub

Colector de praf (accesoriu opţional)
► Fig.13:   �1. Garnituri frontale 24 2. Furtun 3. Racord 

de evacuare a prafului

Dacă folosiţi un furtun Makita, puteţi conecta manşoa-
nele 24 direct la racordul de evacuare a prafului.

OPERAREA
ATENŢIE: Folosiţi numai discuri abrazive şi 

talere originale de la Makita (accesorii opţionale).

ATENŢIE: Nu porniţi niciodată maşina atunci 
când aceasta se află în contact cu piesa de prelu-
crat, deoarece poate vătăma operatorul.

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că materialul de lucru 
este fixat şi stabil. Obiectele care cad pot provoca 
vătămarea personală.

ATENŢIE: Ţineţi maşina ferm cu o mână de 
mânerul cu comutator şi cu cealaltă mână de 
mânerul frontal (sau de mânerul lateral) atunci 
când lucraţi cu maşina.

NOTĂ: Aveţi grijă să nu apăsaţi butonul de blo-
care a axului. Se poate reduce durata de exploatare 
a maşinii.
NOTĂ: Nu forţaţi niciodată maşina. O presare 
excesivă poate reduce eficienţa şlefuirii/lustruirii, 
poate deteriora discul abraziv/talerul sau poate scurta 
durata de exploatare a maşinii.

Operaţia de şlefuire

NOTĂ: Nu folosiţi niciodată maşina fără disc 
abraziv. Puteţi avaria serios talerul.
► Fig.14

Ţineţi bine maşina. Porniţi maşina şi aşteptaţi să atingă 
viteza maximă. Apoi aşezaţi cu grijă scula pe supra-
faţa piesei de prelucrat. Menţineţi talerul orizontal pe 
piesa de prelucrat şi aplicaţi o uşoară presiune asupra 
maşinii.

Operaţia de lustruire
Accesoriu opţional
NOTĂ: Utilizarea continuă la viteze mari poate 
deteriora suprafaţa de lucru.
► Fig.15

1.	 Aplicarea cerii
Folosiţi talerul din burete. Aplicaţi ceară pe talerul din 
burete sau pe suprafaţa de prelucrat. Folosiţi maşina la 
viteză redusă pentru a întinde ceara.
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NOTĂ: Mai întâi, ceruiţi o porţiune puţin vizibilă a 
suprafeţei de prelucrat pentru a vă asigura că maşina 
nu va zgâria suprafaţa şi că ceruirea este uniformă.

2.	 Îndepărtarea cerii
Folosiţi talerul de pâslă. Folosiţi maşina pentru a înde-
părta ceara.
3.	 Lustruire
Treceţi uşor talerul de lână peste suprafaţa de lucru.

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 

că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a efectua 
operaţiuni de inspecţie sau întreţinere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.

ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele 

auxiliare recomandate pentru maşina dumnea-
voastră Makita în acest manual. Utilizarea oricăror 
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc 
de vătămare corporală. Utilizaţi accesoriile şi piesele 
auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului 
local de service Makita.
•	 Hârtie abrazivă de tip arici (cu găuri perforate)
•	 Taler din burete de tip arici
•	 Taler de pâslă de tip arici
•	 Taler de lână de tip arici
•	 Taler 150 (super moale, moale, dur)
•	 Taler 130 (lustruire)
•	 Mâner lateral

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca acce-
sorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot 
diferi în funcţie de ţară.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: BO6050

Schleiftellerdurchmesser 150 mm

Schleifscheibendurchmesser 150 mm

Umdrehungen pro Minute (min-1) 1.600-6.800

Gesamtlänge 330 mm

Nettogewicht 2,6 kg

Sicherheitsklasse /II

•	 Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Gewicht nach EPTA-Verfahren 01/2014

Vorgesehene Verwendung
Das Werkzeug ist für das Schleifen großer Flächen von 
Holz, Kunststoff und Metallmaterial sowie von lackierten 
Oberflächen vorgesehen.

Stromversorgung
Das Werkzeug sollte nur an eine Stromquelle ange-
schlossen werden, deren Spannung mit der Angabe 
auf dem Typenschild übereinstimmt, und kann nur mit 
Einphasen-Wechselstrom betrieben werden. Diese 
sind doppelt schutzisoliert und können daher auch an 
Steckdosen ohne Erdleiter verwendet werden.

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
EN62841:
Schalldruckpegel (LpA): 82 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 93 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) für den 
Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet werden.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

WARNUNG: Die Schallemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann 
je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und 
speziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, 
von dem (den) angegebenen Wert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung 
aller Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und 
Leerlaufzeiten des Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN62841:
Arbeitsmodus: Schleifen von Metallplatten
Schwingungsemission (ah): 5,0 m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

Arbeitsmodus: Polieren
Schwingungsemission (ah, P): 3,0 m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Die Vibrationsemission 
während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs kann je nach der 
Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell 
je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, 
von dem (den) angegebenen Emissionswert(en) 
abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser 
Bedienungsanleitung enthalten.
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Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-
sem Elektrowerkzeug gelieferten 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine 
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen 
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für Schleifer
1.	 Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder 

Schutzbrille. Eine gewöhnliche Brille 
oder Sonnenbrille ist KEIN Ersatz für eine 
Sicherheitsbrille.

2.	 Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
3.	 Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsich-

tigt laufen. Benutzen Sie das Werkzeug nur im 
handgeführten Einsatz.

4.	 Dieses Werkzeug ist nicht wasserdicht. 
Benetzen Sie daher die Bearbeitungsfläche 
nicht mit Wasser.

5.	 Sorgen Sie für ausreichende Belüftung des 
Arbeitsplatzes beim Schleifen.

6.	 Manche Materialien können giftige 
Chemikalien enthalten. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materialherstellers.

7.	 Der Gebrauch dieses Werkzeugs zum 
Schleifen bestimmter Produkte, Lacke und 
Holz kann den Benutzer Staub aussetzen, der 
gefährliche Substanzen enthält. Verwenden 
Sie einen geeigneten Atemschutz.

8.	 Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, 
dass der Schleifteller keine Risse oder 
Brüche aufweist. Risse oder Brüche können 
Personenschäden verursachen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH oder 
Missachtung der Sicherheitsvorschriften in dieser 
Anleitung können schwere Personenschäden 
verursachen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

jeder Einstellung oder Funktionsprüfung des 
Werkzeugs stets, dass es ausgeschaltet und vom 
Stromnetz getrennt ist.

Schalterfunktion

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Anschließen des Werkzeugs stets, dass der 
Schiebeschalter ordnungsgemäß funktioniert 
und beim Drücken seiner Rückseite in die AUS-
Stellung zurückkehrt.

VORSICHT: Lassen Sie Vorsicht walten, wenn 
Sie den Schalter in der EIN-Stellung verriegeln, 
und halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.

Zum Einschalten des Werkzeugs den Schiebeschalter 
auf die Position „I“ (EIN) schieben. Für Dauerbetrieb 
rasten Sie den Schiebeschalter durch Drücken seiner 
Vorderseite ein.
► Abb.1:   �1. Schiebeschalter
Zum Ausschalten des Werkzeugs die Rückseite des 
Schiebeschalters drücken, und dann den Schalter auf 
die Stellung „O“ (AUS) schieben.
► Abb.2:   �1. Schiebeschalter

Drehzahl-Stellrad
► Abb.3:   �1. Drehzahl-Stellrad

Die Drehzahl kann durch Drehen des Drehzahl-
Stellrads auf eine der Stufen von 1 bis 5 verstellt wer-
den. Durch Drehen des Stellrads in Richtung der Stufe 
5 wird die Drehzahl erhöht. Durch Drehen des Stellrads 
in Richtung der Stufe 1 wird die Drehzahl verringert.
Die ungefähren Drehzahlen für die einzelnen Stellrad-
Positionen sind aus der nachstehenden Tabelle 
ersichtlich.

Nummer Umdrehungen pro 
Minute

Schleiftellerdrehzahl 
pro Minute im 

Random-Orbit-
Modus mit 

Zwangsrotation

1 1.600 140

2 2.900 260

3 4.200 370

4 5.500 490

5 6.800 600

ANMERKUNG: Wird das Werkzeug über 
längere Zeitspannen im Dauerbetrieb mit 
niedriger Drehzahl betrieben, führt das 
zu einer Überlastung des Motors, die eine 
Funktionsstörung zur Folge haben kann.
ANMERKUNG: Das Drehzahl-Stellrad lässt 
sich nur bis 5 und zurück auf 1 drehen. Wird es 
gewaltsam über 5 oder 1 hinaus gedreht, kann die 
Drehzahleinstellfunktion unbrauchbar werden.
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Elektronikfunktionen
Die mit Elektronikfunktionen ausgestatteten 
Werkzeuge weisen die folgenden Merkmale zur 
Bedienungserleichterung auf.

Konstantdrehzahlregelung
Feines Finish wird ermöglicht, weil die Drehzahl selbst 
unter Belastung konstant gehalten wird.

Soft-Start-Funktion
Diese Funktion gewährleistet ruckfreies Anlaufen durch 
Anlaufstoßunterdrückung.

Wahl der Betriebsart
Benutzen Sie den Betriebsartenknopf, um den 
Rotationsmodus zu wechseln.

ANMERKUNG: Drehen Sie den Knopf immer 
bis zum Anschlag. Befindet sich der Knopf in einer 
Zwischenstellung, kann das Werkzeug nicht einge-
schaltet werden.

HINWEIS: Die Betriebsart kann nicht bei eingeschal-
tetem Werkzeug gewechselt werden.

Random-Orbit-Modus mit Zwangsrotation
► Abb.4:   �1. Betriebsartenknopf

Im Random-Orbit-Modus mit Zwangsrotation führt das 
Werkzeug eine Umlaufbewegung mit Zwangsrotation 
des Schleiftellers für Grobschleifen und Polieren aus.
Drehen Sie den Betriebsartenknopf entgegen dem 
Uhrzeigersinn, um den Random-Orbit-Modus mit 
Zwangsrotation zu wählen.

Random-Orbit-Modus
► Abb.5:   �1. Betriebsartenknopf

Im Random-Orbit-Modus führt das Werkzeug eine 
Umlaufbewegung mit freier Rotation des Schleiftellers 
für Feinschleifen aus.
Drehen Sie den Betriebsartenknopf im Uhrzeigersinn, 
um den Random-Orbit-Modus zu wählen.

Typische Anwendungen für 
Schleifen und Polieren

Schleifen

Material Ver-
wendung

Betriebsartwahl Drehzahl-
stufe

Schleif-
tellerRan-

dom-Orbit 
mit 

Zwangs-
rotation

Random

Lackierung Schleifen - 1 - 3 Weich

Repa-
raturen 
(Kratzer, 
Rostfle-
cken)

2 - 3 Hart

Grobes 
Entlacken

- 4 - 5 Weich

Material Ver-
wendung

Betriebsartwahl Drehzahl-
stufe

Schleif-
tellerRan-

dom-Orbit 
mit 

Zwangs-
rotation

Random

Kunststoffe Weiche 
Kunst-
stoffe 
(PVC/
ABS)

1 - 3 Super-
weich/
Weich

Harte 
Kunst-
stoffe 
(FRP)

- 1 - 3 Weich/
Hart

Hölzer Weichholz - 1 - 3 Super-
weich/
Weich

Hartholz 3 - 5 Weich

Furniere - 1 - 2 Super-
weich

Metalle Nichtei-
senmetall 
(Alumi-
nium, 
Kupfer)

1 - 3 Weich

Stahl - 3 - 5 Weich/
Hart

Stahl, 
Rostent-
fernung

- 4 - 5 Super-
weich

Hartmetall 
(Edelstahl)

- 4 - 5 Weich

Polieren

Verwendung Betriebsartwahl Drehzahlstufe Schleifteller

Wachs 
auftragen

Random-
Orbit mit 
Zwangsrotation

2 - 4 Schwammscheibe

Wachs 
entfernen

Random-
Orbit mit 
Zwangsrotation

3 - 4 Filzscheibe

Polieren Random-
Orbit mit 
Zwangsrotation

3 - 4 Wollscheibe

Die obigen Informationen sind nur als Orientierungshilfe 
vorgesehen. In jedem Fall sollte die am besten geeig-
nete Schleifscheiben-Körnung durch Vorprüfungen 
ermittelt werden.

Schutzkappe
► Abb.6:   �1. Schutzkappe

Die Schutzkappe verhindert eine Beschädigung 
des Schleiftellers, des Werkzeuggehäuses und der 
Wand, wenn in der Nähe einer Wand gearbeitet wird. 
Verwenden Sie immer die Schutzkappe bei der Arbeit.
Zum Anbringen der Schutzkappe die Zunge der 
Schutzkappe auf die Führungsnut ausrichten, und dann 
die Schutzkappe hineindrücken.
Zum Abnehmen der Schutzkappe diese nach vorn 
ziehen.
► Abb.7:   �1. Schutzkappe 2. Führungsnut
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MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass es ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt ist.

Montieren des Seitengriffs
► Abb.8:   �1. Seitengriff

Den Seitengriff fest an das Werkzeug anschrauben.
Der Seitengriff kann auf beiden Seiten des Werkzeugs 
montiert werden.

Anbringen oder Abnehmen der 
Schleifscheibe

VORSICHT: Nur Schleifscheiben mit 
Klettverschluss verwenden. Niemals druckemp-
findliche Schleifscheiben verwenden.
► Abb.9:   �1. Schleifscheibe

Zum Anbringen der Schleifscheibe oder des 
Klettverschluss-Schleiftellers (Sonderzubehör) müssen 
zuerst sämtliche Schmutzpartikel und Fremdkörper vom 
Schleifteller entfernt werden.
Dann die Schleifscheibe mithilfe des 
Klettverschlusssystems von Schleifscheibe und 
Schleifteller am Schleifteller befestigen.
Achten Sie darauf, dass sich die Löcher in der 
Schleifscheibe mit denen im Schleifteller decken.
Um die Schleifscheibe vom Schleifteller abzunehmen, 
ziehen Sie sie einfach am Rand hoch.

Auswechseln des Schleiftellers

VORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass der 
neue Schleifteller sicher montiert ist. Anderenfalls 
kann sich der Schleifteller vom Werkzeug lösen und 
Personenschaden verursachen.
► Abb.10:   �1. Random-Orbit-Modus mit 

Zwangsrotation 2. Spindelarretierknopf 
3. Schleifteller

Makita bietet ein umfangreiches Angebot an optionalen 
superweichen, weichen und harten Schleiftellern.
Gehen Sie zum Auswechseln des Schleiftellers wie 
folgt vor:
1.	 Wählen Sie mit dem Betriebsartenknopf den 

Random-Orbit-Modus mit Zwangsrotation.
2.	 Halten Sie den Spindelarretierknopf gedrückt, 

und entfernen Sie den Schleifteller durch Drehen 
entgegen dem Uhrzeigersinn.

3.	 Halten Sie den Spindelarretierknopf weiter-
hin gedrückt, und bringen Sie einen neuen 
Schleifteller an, indem Sie ihn durch Drehen im 
Uhrzeigersinn festziehen.

Absaugstutzen

VORSICHT: Vergewissern Sie sich nach 
dem Anbringen des Absaugstutzens, dass die 
Schraube fest angezogen ist. Anderenfalls kann der 
Absaugstutzen herunterfallen und Personenschäden 
verursachen.

ANMERKUNG: Tragen Sie das Werkzeug 
nicht am Absaugstutzen. Anderenfalls kann das 
Werkzeug beschädigt werden.

Sie können den Absaugstutzen im Einklang mit der 
Arbeit abnehmen.
Zum Entfernen des Absaugstutzens die Schraube 
lösen, den Halterteil geringfügig öffnen, und den 
Absaugstutzen abnehmen.
Zum Anbringen des Absaugstutzens das Mundstück des 
Absaugstutzens in die Absaugöffnung des Gehäuses 
einführen, die Zunge des Halterteils auf die Führungsnut 
des Gehäuses ausrichten, und die Schraube anziehen.
► Abb.11:   �1. Absaugstutzen 2. Absaugöffnung 

3. Mundstück
► Abb.12:   �1. Halterteil 2. Schraube

Staubabsaugung (Sonderzubehör)
► Abb.13:   �1. Frontmanschette 24 2. Schlauch 

3. Absaugöffnung

Wenn Sie einen Makita-Schlauch verwenden, 
können Sie die Frontmanschette 24 direkt an die 
Absaugöffnung anschließen.

BETRIEB
VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-

Makita-Schleifscheiben und Schleifteller für den 
Schleifer (Sonderzubehör).

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
niemals ein, wenn es mit dem Werkstück in 
Berührung ist, weil sonst Verletzungsgefahr für 
die Bedienungsperson besteht.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich, 
dass das Arbeitsmaterial gesichert und sta-
bil ist. Herunterfallende Objekte können 
Personenschäden verursachen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug 
während der Arbeit mit der einen Hand am 
Schaltergriff und mit der anderen Hand am 
Frontgriff (oder Seitengriff) fest.

ANMERKUNG: Achten Sie darauf, dass Sie 
den Spindelarretierknopf nicht niederdrücken. 
Dadurch kann die Lebensdauer des Werkzeugs 
verkürzt werden.

ANMERKUNG: Unterlassen Sie jegliche 
Gewaltanwendung. Übermäßiger Druck kann 
die Schleif-/Polierleistung verschlechtern, die 
Schleifscheibe/den Schleifteller beschädigen oder die 
Lebensdauer des Werkzeugs verkürzen.
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Schleifbetrieb

ANMERKUNG: Betreiben Sie das Werkzeug 
niemals ohne Schleifscheibe. Dadurch kann der 
Schleifteller schwer beschädigt werden.
► Abb.14

Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff. Schalten 
Sie das Werkzeug ein und warten Sie, bis es seine 
volle Drehzahl erreicht. Setzen Sie dann das Werkzeug 
sachte auf die Werkstück-Oberfläche. Halten Sie den 
Schleifteller flach gegen das Werkstück, und üben Sie 
leichten Druck auf das Werkzeug aus.

Polierbetrieb
Sonderzubehör

ANMERKUNG: Durch fortgesetzten Betrieb 
mit hoher Drehzahl kann die Bearbeitungsfläche 
beschädigt werden.
► Abb.15

1.	 Wachs auftragen
Verwenden Sie die Schwammscheibe. Tragen 
Sie Wachs auf die Schwammscheibe oder die 
Bearbeitungsfläche auf. Betreiben Sie das Werkzeug 
mit niedriger Drehzahl, um das Wachs zu verteilen.

HINWEIS: Wachsen Sie zuerst einen unauffälligen 
Teil der Bearbeitungsfläche, um sicherzugehen, dass 
das Werkzeug die Oberfläche nicht verkratzt oder das 
Wachs ungleichmäßig verteilt.

2.	 Wachs entfernen
Verwenden Sie die Filzscheibe. Betreiben Sie das 
Werkzeug, um das Wachs zu entfernen.
3.	 Polieren
Die Wollscheibe sachte auf die Bearbeitungsfläche 
setzen.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Überprüfungen oder 
Wartungsarbeiten des Werkzeugs stets, dass es 
ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
•	 Schleifscheiben mit Klettverschluss (mit vorge-

stanzten Löchern)
•	 Schwammscheibe mit Klettverschluss
•	 Filzscheibe mit Klettverschluss
•	 Wollscheibe mit Klettverschluss
•	 Schleifteller 150 (superweich, weich, hart)
•	 Schleifteller 130 (Polieren)
•	 Seitengriff

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.



43



www.makita.com

Makita Europe N.V.

Makita Corporation 3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan

Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Belgium

885445C974
EN, PL, HU, SK, 
CS, UK, RO, DE
20190412
 


